Uni versitas Indonesia Library >> U - Mkal ah dan Kertas Kerja

Tinjauan Semantis dan Sinta_\ktisterhadap Hasi| Terjemahan oleh Mesin
Penerjemah dalam Teks“ miaozu yinshi Semantlcs and Syntactic
Review of Tranglations Results by Machine Trandatorsin the “ miaozu
yinshi” Text

Deyana Eféelin, author

Deskripsi Lengkap: https:/lib.ui .ac.id/detail 7id=9999920543114& | okasi=I okal

Perkembangan teknologi terlebih pada bidang komputer membawa banyak inovasi yang mempengaruhi
duniailmu pengetahuan, salah satunya dalam bidang penerjemahan. Munculnya mesin-mesin penerjemah
dapat membantu dan juga mempercepat penerjemahan kumpulan karya dan teks dalam berbagai bahasa,
tetapi belum diketahui pasti bagaimana ketepatan dari hasil terjemahan mesin tersebut. Penelitian ini
membandingkan hasil terjemahan teks miaozu yinshi oleh empat mesin penerjemah yaitu Google Trandlate,
Baidu Fanyi, Y oudao, dan Lingvanex dengan hasil terjemahan manual. Hasil terjemahan keempat mesin
tersebut selanjutnya dianalisis ketepatan pilihan kosakata dan struktur kalimatnya dalam bahasa sasaran.
Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif yang memaparkan hasil penelitian secara
deskriptif. Hasil penelitian menemukan bahwa terjemahan manual memiliki keunggulan dibandingkan
dengan hasil terjemahan mesin. Hal ini disebabkan kurangnya kemampuan mesin dalam memaknai kosakata
dalam bahasa sumber dan kurangnya pemahaman mesin terhadap fungsi sintaktis serta kelaziman bahasa
sasaran. ...... Technologica developments especialy in the field of computers have brought many
innovations that have influenced the world of science, one of which isin thefield of trandation. The
emergence of machine trandations can help and speed up the translation of collections of works and textsin
various languages, but it is not certain how accurate the machine transation results are. This review
compares the results of the trandlation of the text miaozu yinshi by four machine translators namely Google
Trandate, Baidu Fanyi, Y oudao, and Lingvanex with the results of manual translation. The trandation
results of the four machines are then analysed for the accuracy of the choice of vocabulary and sentence
structure in the target language. The research method used is a qualitative method which describes the
results of the research descriptively. The results of the study found that manual translation has advantages
over machine trandation. Thisis due to alack of machine ability to interpret vocabulary in the source
language and alack of machine understanding of the syntactic functions and prevalence of the target
language.
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